
LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 102:8 οι�κτι'ρμων καὶ ε�λεη' μων ο�  

κυ' ριος, 
  μακρο'θυμος καὶ πολυε'λεος·

 102:8 miserator et misericors Dominus 
  longanimis et multum misericors

 102:8 m i s e r i c o r s  e t  c l e m e n s  
Dominus 

  patiens et multae miserationis

×וָה  íנּוּן יְה íחוּם וְחַ 103:8 רַ

Ñחָסֶד: íפַּיִם וְרַב־ רֶךְ אַ ôאֶ
 102:9 ου� κ ει�ς τε'λος ο� ργισθη' σεται 
  ου� δὲ ει�ς τὸν αι�ω̂να μηνιει̂·

 102:9 non in perpetuum irascetur (-itur 
RF.)

  n e q u e  i n  a e t e r n u m  
comminabitur

 102:9 non in sempiternum iudicabit 
(-avit F)

  neque in aeternum irascetur (-
itur RA.)

×רִיב  ñנֶצַח יָ 103:9 לֹֽא־לָ

Ñטּוֹר: íלָם יִ ôלֹא לְעוֹ וְ
 102:10 ου�  κατὰ τὰς α�μαρτι'ας η� μω̂ν 

ε�ποι'ησεν η� μι̂ν 
  ου� δὲ κατὰ τὰς α� νομι'ας η� μω̂ν 

α� νταπε'δωκεν η� μι̂ν

 102:10 non secundum peccata nostra 
fecit nobis

  nec (neque WSK$F&!c) secundum 
iniustitias (iniquitates HWSK$F&!c) 
nostras retribuit nobis

 102:10 non secundum peccata nostra 
fecit nobis

  neque secundum iniquitates 
nostras retribuit (-et CS) nobis

×לָנוּ  íעָשָׂה  íלֹא Ìכַחֲטָאֵינוּ   103:10

Ñלֵינוּ: ñמַל עָ Áתֵינוּ גָּ ñלֹא Ïכַעֲוֹנֹ וְ

 102:11 ο«τι κατὰ τὸ υ«ψος του̂ 
ου� ρανου̂ α� πὸ τη̂ς γη̂ς 

  ε�κραται'ωσεν κυ' ριος τὸ ε»λεος 
αυ� του̂ ε�πὶ τοὺς 
φοβουμε'νους αυ� το' ν·

 102:11 quoniam secundum altitudinem 
caeli a terra

  corroboravit  misericordiam 
suam super timentes se (eum RF.)

 102:11 quantum enim excelsius est 
caelum terra

  tantum confortata (confirmata 
I$S&AKSL!h) est misericordia 
eius super timentes eum

רֶץ  ×אָ íבֹהַּ Ìשָׁמַיִם עַל־הָ îכִּי כִגְ  103:11

Ñאָיו: Áדּוֹ עַל־יְרֵ ñבַר Ïחַסְ גָּ

 102:12 καθ� ο«σον α� πε'χουσιν 
α� νατολαὶ α� πὸ δυσμω̂ν, 

  ε�μα'κρυνεν α�φ� η� μω̂ν τὰς 
α� νομι'ας η� μω̂ν.

 102:12 q u a n t u m  d i s t a t  o r t u s  a b  
occidente

  longe fecit a nobis iniquitates 
nostras

 102:12 quantum longe est oriens ab 
occidente

  tantum longe fecit a nobis 
scelera nostra

×רָב  íחֹק Ìמִזְרָח מִֽמַּֽעֲ 103:12 כִּרְ

Ñעֵינוּ: Áמֶּנּוּ אֶת־פְּשָׁ ñחִיק Ïמִ הִֽרְ
 102:13 καθὼς οι�κτι'ρει πατὴρ υι�ου' ς, 
  οι�κτι'ρησεν κυ' ριος τοὺς 

φοβουμε'νους αυ� το' ν,

 102:13 q u o mo d o  m i s er e tu r  p a t e r  
filiorum

  m i s e r t u s  e s t  D o m i n u s  
timentibus se

 102:13 sicut miseretur pater filiorum 
  m i s e r t u s  e s t  D o m i n u s  

timentibus se

×נִים  íחֵם Ìאָב עַל־בָּ 103:13 כְּרַ

Ñאָיו: ñחַם ÏיְהÁוָה עַל־יְרֵ רִ
 102:13 ο«τι αυ� τὸς ε»γνω τὸ πλα'σμα 

η� μω̂ν· μνη' σθητι ο«τι χου̂ς 
ε�σμεν.

 102:13 q u o n i a m  i p s e  c o g n o v i t  
figmentum nostrum

  recordatus est quoniam pulvis 
sumus

 102:13 ipse enim novit plasmationem 
nostram

  recordatus  est  quia pulvis 
sumus

×רֵנוּ  íדַע יִצְ 103:13 כִּי־Ìהוּא יָ

Ñנָחְנוּ: ñפָר אֲ Áכוּר כִּי־עָ Ïזָ

Psalm 103:8-14 (Lxx 102) 


